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AGREEMENT BETWEEN
TEE GOVEEN)ENT OP CANADA

A.ND TEE GOVERMOENT 0P TEE RUSBIAN FEDERATION
ou

COOPERATION IN TEE ARCTIC AND TEE NORTE

The Governmont of Canada and the Governuent of the
Russian rederation <hereinafter referred to as "the Parties")

Noting the geographical, ecological and cultural
similarities between these two sovereign countries ini their
respective Arctic and northern regions,

Guided by the desire to develop a new wutually
beneficial partnership aimed at solving common problems for the
benefits of the inhabitants of the Arctic and northern regions
of the Parties,.

Taking into acount.that Canada and the Russian
Federation, as Arçtic states, play leading roles in Arctic and
northern studies and developpment and that the Arctic region is
of particular importance for both countries,

Bearing in rind the rights and obligations of Canada
and the Russian Federation, i-n accordance with international
law, especially as Arctic states,

Avare of the existing!and growing conunitment of the
circuxnpolar countrieUs to work together on Arctic mnatters, on
the protection of the interests of its population, on the
rational use of its resources, and on fostering prosperity in
the region, through, enhanced circumpolar cooperation,

Convinoed of the importance of the direct participation
and contribution of provincial <republican), regional and local
governmnents and northerners, aboriginal and non-aborîginal, to
Arctic and northern development in Canada and the Russian
Federat ion,

Draving on the experience gained in past long-standing
bilateral contacts and culminating in exchanges in the f ield of
Arctic and northern developinent under the Canada-USSR Protocols
on Scientific and Technical Cooperation in the Arctic and the
North of April 16, 1984, and February 26, 1987, and the
Agreement Between the Government of Canada and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in
the Àrctic and the North of Noveinher 20, 1989,

Taking into account the joint Canada-Russia Declaration
on Friendship and Cooperation pf February 1, 1992,

In accordance with the Treaty of Concord and
Cooperation Between Canada and the Russian Federation.of June
19, 1992,

Have agreed as follova:



ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CAEADA

ET LE GOUVERNEMENT DE LA VEDERATION DE RUSSIE
SUR

LA COOPÉRATION DANS L'ARCTIQUE ET LE NORD

Le gouvernement du Canada et le gouvernement de la
Fédération de Russie (ci-après dénommés "les Parties"):

Notant les similitudes sur le plan géographique,
écologique et culturel des deux pays souveraine dans leurs

régioËs respectives de l'Arctique et du Nord,

Animés du désir .d'établir un nouveau partenariat

mutuellement avantageux axé sur la solution des problèmes

communs au profit des résidents des régions de l'Arctique et du

Nord des Parties,

Tenant compte du fait que le Canada et la Fédération de

Russie, en tant qu'États de l'Arctique, jouent un rôle majeur

dans l'étude et la mise en valeur de la région arctique et que

celle-ci revêt une importance particulière pour les deux pays,

Ayant à l'esprit les droits conférés et les obligations

imposées par le droit international au Canada et à la
Fédération de Russie, en tant qu'États de l'Arctique,

Conscients de l'engagement actuel et croissant des pays

circumpolaires à l'égard de la coopération en ce qui concerne

l'Arctique, la protection des intérêts de sa population,

l'utilisation rationnelle de ses ressources et la progression

de la région dans la voie de la prospérité grâce &

l'amélioration de la coopération circumpolaire,

Convaincus de l'importance de la participation et de la

contribution directes des gouvernements provinciaux

(républicains), régionaux et locaux, des habitants du Nord, des

autochtones et des non-autochtones au développement de

l'Arctique et du Nord au sein du Canada et de la Fédération de

Russie,

S'inspirant de l'expérience des contacts et échanges
bilatéraux concernant le développement de l'Arctique et du Nord

acquise dans le cadre des Protocoles canado-soviétiques sur la

coopération scientifique et technique du 16 avril 1984 et du

26 février 1987 et de l'Accord canado-soviétique sur la

coopération dans l'Arctique et le Nord du 20 novembre 1989,

Tenant compte de la Déclaration d'amitié et de

coopération entre le Canada et la Fédération de Russie, en date

du 10 février 1992,

conformément au Traité d'entente et de coopération
entre le Canada et la Fédération de Russie, en date du 19 juin

1992,

sont eonvenus de ce qui suits
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ARTICLE 1

i. The Parties
cooperation between
matters relating to
an important factor
bilateral relations
reg ion.

shaîl pro2note iutually beneficial
Canada and the Russian Federation on
the Arctic and the North, considering it as
conducive to ail-round development of their
on a stable and long-term basis in the

2. The Parties shall determine and agree upon the areas in
which both countries will cooperate. A list of priority areas
ta develop is annexed ta the Agreemnent. The list is subject to
periodical revision and can be updated in the manner agreed by
the Parties.

3. Cooperation under the present Agreement shahl be
carried out in consideration of other existing agreements.

ARTICLE 2

1. The Parties will pursue a new partnership on matters
relating ta the Arctic and the North on the basis of mutual
benefit, equality and reciprocity.

2. Cooperation between the Parties may take the following
f orms:,

a> exchanges of and/or visits by delegations, including
bath short-term and long-term exchanges of and/or
visits by officiais, experts and northern inhabitants;

b) exchange of information and documentation;

c) joint research and development, and/or exchange of
results;

d) contract services provided by experts;

e> joint symposia, conferences and seminars for experts;

f) joint publications;

g> trade missions:

h) joint commercial ventures and activities:-

i) technology exchange and transfer;

J) establishment of representative offices; and

k> other iutually agreed f orins of cooperation.
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ARTICLE PREMIER

1. Les Parties favorisent une coopération mutuellement

avantageuse entre le Canada et la Fédération de Russie sur les

questions relatives à l'Arctique et au Nord, y voyant une

contribution importante au développement général de leurs

relations bilatérales sur une base stable et à long terme dans

la région.

2. Les Parties déterminent et s'entendent sur les domaines

de coopération entre les deux pays. La liste des secteurs

prioritaires est annexée à l'Accord. Cette liste fera l'objet

de révisions périodiques et sera mise à jour selon les

conditions prescrites par les Parties.

3. Aux termes du présent Accord, la coopération est mise

en oeuvre en fonction des autres ententes.

ARTICLE 2

1. Les Parties établiront un nouveau partenariat en

rapport avec les questions liées à l'Arctique et au Nord en

fonction des principes d'avantages mutuels, d'égalité et de

réciprocité.

2. La coopération entre les Parties peut prendre les

formes suivantes:

a) échanges ou visites de délégations, notamment

des échanges ou des visites à court et à long

terme de représentants officiels, de

spécialistes et d'habitants du Nord;

b) échanges d'information et de documents;

c) activités conjointes de recherche et

développement et échanges des résultats;

d) services contractuels qfferts par des

spécialistes;

e) organisation conjointe de symposiums, de

conférences et de séminaires à l'intention des

spécialistes;

f) publications conjointes;

g) missions commerciales;

h) entreprises et activités commerciales
conjointes;

Î) échange et transfert de la technologie;

j) établissement de bureaux représentatifs; et

k) autres forres de ccoperation mutuellement

acceptees.
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ARTICLE 3

1. For the purpose of this Agreement, the Parties will
promote, encourage and facilitate the development of
cooperative and direct contacts between governmental and non-
governmental organizations, scientific research and other
institutions, business associations and firms of the two
countries, including the conclusion of working arrangements in
accordance with the present Agreement.

2. The Parties will promote, facilitate and support the
development of cooperative and direct contacts and exchanges
between provincial (republican), regional and local.
governments, as well as native groups and organizations, of the
Arctic and northern regions of the two countries, based on
their own working arrangements in accordance with the present
Agreement.

3. To ensure mutually beneficial cooperation, each Party
will provide assistance for travel to areas, institutions and
organizations of the other country appropriate for the conduct
of activities under the present Agreement.

4. Information obtained as a result of cooperation will be
accessible to the participants and be transmitted between them
as soon as practicable. Such information may be freely used by
the participants unless specified otherwise.

5. The cooperation provided for in this Agreement is
subject to the laws and regulations of the Parties.

ARTICLE 4

1. For the purpose of this Agreement, a Canada-Russia
Mixed Commission on Cooperation in the Arctic and the North
shall be established. The following organizations will be
responsible for supervising the implementation of the
Agreement: for the Government of Canada - the Department of
Indian Affairs and Northern Development; for the Government of
the Russian Federation - the State Committee for Socio-
Economic Development of the North.

2. The Mixed Commission will:

a) promote the development of programmes of
cooperation between Canada and the Russian
Federation in the Arctic and the North, with
respect to the areas specified in the Annex;

b) review and report on the implementation of the
programmes and ensure that the activities approved
are properly carried out;

c) provide general policy directions and management
for the Agreement; and

d) consider proposals for the development of
additional fields of cooperation, and amend
accordingly the Annex.
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ARTICLE 3

1. Aux fins du présent Accord, les Parties favoriseront

l'établissement de relations directes et coopératives entre les

organisations gouvernementales et autres, les établissements de

recherche scientifique et autres, les associations et

entreprises commerciales des deux pays, y compris la conclusion

d'arrangements pratiques conformément au présent Accord.

2. Les Partlles faciliteront l'établissement de contacts

directs et coopératifs et d'échanges entre les gouvernements

provinciaux (républicains), régionaux et locaux, ainsi que les

groupes et organisations autochtones, des régions de l'Arctique

et du Nord des deux pays, sur la base de leurs propres

arrangements convenus conformément au présent Accord.

3. Afin d'assurer une coopération mutuellement

avantageuse, chaque Partie fournira une assistance à l'autre au

titre des voyages à destination des régions ou auprès des

établissements et organisations pour assurer la poursuite des

activités prévues dans le présent Accord.

4. Les renseignements obtenus au cours des activités de

coopération seront accessibles aux participants et leur seront

transmis aussitôt que possible. Les participants seront libres

d'utiliser ces renseignements, à moins d'avis contraire.

5. La coopération prévue au présent Accord est assujettie

aux lois et règlements des Parties.

ARTICLE 4

1. Aux fins du présent Accord, une Commission mixte

canado-russe sur la coopération sera établie. Les

organisations suivantes seront chargées de la mise en oeuvre de

l'Accord: pour le Gouvernement du Canada - le ministère des

Affaires indiennes et du Nord canadien - et, pour la Fédération

,de Russie - le Comité d'État pour le développement socio-

économique du Nord.

2. La Commission mixte:

a) favorisera le développement de programmes de

coopération entre le Canada et la Fédération de

Russie dans l'Arctique et le Nord, en ce qui a

trait aux secteurs désignés en annexe;

b) surveillera la mise en oeuvre des programmes et

veillera à la bonne exécution des activités

approuvées, et en fera rapport;

c) veillera à l'orientation et à la gestion

courantes de l'Accord;

d) examinera les propositions visant
l'élargissement de la coopération à d'autres

domaines et rodifiera l'annexe en conséquence.
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3. The Mixed Commission will meet at least once every two
Years, alternately in the Russian Federation and Canada. Each
Party wilJ. designate its representatives to the Commission's
sessions in accordance with its own procedures and practices.

4. The Mixed Commission wiii be co-chaired by the Minîster
ofIndian Affairs and Northern Development, on the Canadian
side, and the Chairman of the State-Committee of Socio-Economic
Oevelopment of the North, on the Russian side.

5. Each Party shall maintain a Secretariat, headed by an
Executive Secretary, to support the work of the Mixed
Commission. ýTo facilitate the liaison, the Parties may
consider the exchange of officiais of the Secretariat for an
agreed period of time.

6. For the purpose of the impiementation of the programmes
of cooperation, working groups may be set up, working plans may
be elaborated, and separate protocols and memoranda may be
agreed to, by the Mixed Commission.

ARTICLE 5

1. Each Party shall bear the expenses of its participation
in the activities carried out, unless otherwise agreed.

2. During the exchange of delegations in the course of
programmes, the sending Party shall bear the expenses of two-
way travel to a mutualiy agreed point and the receiving Party
shall bear the expenses during the stay of the delegation in
the receiving country, unless otherwise agreed.

3. The duration of the stay in the receiving country 'and
the number of persons in each delegation wili be agreed prior.
to their departure f rom the sending country. The exchanges
wMdi be based on the principie of equai number of! delegations
and equai durations of stay, unless otherwise agreed.

4. Matters of a commercial or juridicai character that may
arise during cooperation shall be resolved by speciai
agreements or contracts, or both.

ARTICLE 6

1. The Agreement Between the Government of Canada and the
Government of the Union of Soviet Socialist Repubiics on
Cooperation in the Arctic and the North of November 20, 1989
ceases upon the entry into force of this Convention.

2. The workplans, Protocols and Memoranda of Cooperation
agreed to under the 1989 Agreement Between the Government of
Canada and the Government of the Union o! Soviet Social ist
Repubiics on Cooperation in the Arctic and the North shall be
subsumed with the correspondîng changes under the present
Agreement.
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3. Au moins une fois tous les deux ans, la commission
mixte se réunira alternativement dans la Fédération de Russie
et au Canada. Chaque Partie désignera ses représentants aux
séances de la commission conformément à ses usages.

4. Les deux coprésidents de la Commission mixte seront,
pour le compte du Canada, le ministre des Affaires indiennes et
du Nord canadien et, pour le compte de la Fédération de Russie,
le président du comité d'État pour le développement socio-
économique.

5. Chaque Partie établit un Secrétariat, dirigé par un
secrétaire exécutif, afin d'assurer les services de soutien de
la Commission mixte. Pour faciliter la liaison, les Parties
peuvent faire l'échange de représentants du Secrétariat pendant
une période déterminée.

6. Aux fins de l'exécution des programmes de coopération,
la Commission mixte peut établir des groupes de travail,
élaborer des plans de travail ainsi que des protocoles et des
mémoires distincts.

ARTICLE 5

1. Sauf entente contraire, chaque Partie assume les frais
occasionnés par sa participation aux activités exercées dans le
cadre du présent Accord.

2. Au cours des échanges de délégations dans le cadre de
programmes, et à moins qu'il n'en soit convenu autrement, la
Partie d'envoi assume les frais de voyage à destination et en
provenance d'un point mutuellement convenu et la Partie
d'accueil prend à sa charge les frais relatifs au séjour des
délégations sur son territoire.

3. La durée du séjour dans le pays d'accueil et la
composition numérique de chaque délégation seront convenues
préalablement au départ du pays d'envoi. Les échanges
s'effectueront sur la base de l'égalité quant au nombre de
délégations et à la durée du séjour, sauf -avis contraire.

4. Les questions d'ordre commercial ou juridique pouvant
surgir dans le cadre de la coopération sont résolues par voie
d'accords spéciaux ou de contrats, ou des deux.

ARTICLE 6

1. L'Accord entre le gouvernement du Canada et le
gouvernement de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques
sur la coopération dans l'Arctique et le Nord du 21 novembre
1989 prend fin dès l'entrée en vigueur du présent Accord.

2. Les plans de travail, les protocoles et les mémoires de
coopération approuvés aux termes de l'Accord entre le
gouvernement du Canada et le gouvernement de l'Union des
Républiques Socialistes Soviétiques sur la coopération dans
l'Arctique et le Nord de 1989 sont couverts, avec les
changements correspondants, par le présent Accord.
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ARTICLE 7

1. This Agreement shall enter into force on the date of
its signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of
five years, and thereafter shall be extended automatically for
further periods of five years unless either Party gives notice
of termination not less than six months prior to the expiration
of the initial period or any extension thereof.

3. The termination of this Agreement shall not affect the
validity of any arrangements initiated under it which are
incomplete at the time of termination.

4. This Agreement may be amended at any time by mutual
agreement of the Parties in writing.
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ARTICLE 7

1. Le présent accord entre en vigueur à la date de sa
signature.

2. Le présent Accord demeure en vigueur pendant une
période de cinq ans et est ensuite prorogé tacitement par
périodes successives de cinq ans, à moins que l'une des Parties
ne notifie son intention de le dénoncer au moins six mois avant
l'expiration de la période initiale ou de toute période de
prorogation.

3. La fin de l'Accord ne doit pas influer sur la validité
des arrangements pris en application de celui-ci et qui n'ont
pas été menés à terme au moment de sa suppression.

4. Le présent Accord peut être modifié en tout temps,
pourvu que les Parties y consentent mutuellement par écrit.
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DONE in duplicate at Ottawa this 19+day of June, 1992, in the English, French and Russian
languages, each version being equally authentic.

FAIT en deux exemplaires à Ottawa le I 'jour de juin 1992, en langues française, anglaise
et russe, chaque version faisant également foi.

FOR THE GOVERNMENT
OF CANADA

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Brian Mulroney

FOR THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION

POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA FÉDÉRATION DE RUSSIE

Boris Yeltsin
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ANNEX

The Parties identified as priority areas of cooperation ta

develop:

a) economic development, including small business;

b) socio-economic and cultural problems; relations and cont
between aboriginal peoples;

c) land use planning and management;

d) construction in the Arctic and northern regions;

e) geology in the Arctic and northern regions;

f) effects and transport of contaminants;

g) development of renewable and non-renewable resources;

h) education and professional training;

i) policy and legislation related ta the administration of
Arctic and northern territories;

jhydrometeorological research and monitoring;

k) fisheries science and technology;

1) Arctic air, land, and marine technology;

m ) medical services and health care delivery;

n) tourism;

o) transportation; and

p) such other areas as may be mutually agreed.

:acte
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ANNEXE

Les Parties ont inscrit au rang des priorités en matière de
coopération les éléments suivants:

a) le développement économique, y compris les petites
entreprises;

b) les problèmes socio-économiques et culturels; les
relations et la communication entre les peuples
autochtones;

c) l'aménagement et la gestion des terres;

d) la construction dans les régions de l'Arctique et du
Nord;

e) la géologie dans les régions de l'Arctique et du Nord;

f) le transport des contaminants et leurs effets;

g) le développement des ressources renouvelables et non
renouvelables;

h) l'éducation et la formation professionnelle;

i) la politique et la législation concernant
l'administration des territoires de l'Arctique et du
Nord;

j) recherche et observations hydrométéorologiques;

k) la science et la technologie des pêcheries;

1) la technologie aérienne, terrestre et marine dans
l'Arctique;

m) les services médicaux et la prestation de soins de santé;

n) le tourisme;

o) le transport;

p) tout autre domaine-mutuellement acceptable.
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